Mele Lei

Ke lei maila ÿo Kaÿula i ke kai ÿeä

ÿO ka mälamalama (aÿ)o Niÿihau, ua mälie ë.

A mälie, ua pä (e) ka Inuwai lä,

Ke inu maila nä hala o Naue i ke kai.

No Naue ka hala, no Puna (e) ka wahine

No ka lua nö i Kïlauea.

unuhi (translation)

Kaÿula wears the ocean as a lei,

Niÿihau is calm in the light of day.

Being calm, the Inueai breeze blows

(Causing) the hala trees of Naue (to bend over and) sip the ocean’s waters.

The hala trees are from Naue, the woman is from Puna

From the crater at Kïlauea.

Manaÿo (story)

During Hiÿiaka’s journey to Kauaÿi to find Lohiÿau, she met a disfigured woman at a beach on Maui.  This woman was a käula, or a seer, and she knew that Hiÿiaka was a goddess.  Understanding this, the woman composed this mele and chanted it to Hiÿiaka.

In this mele, the ocean is referenced as a lei.  The island of Kaÿula is said to be wreathed in this lei of the ocean.  One can also say that all of the islands are wreathed by the ocean or that the islands themselves are a lei.  It is for this reason that this mele is used when one offers a lei to anyone, a family member, a friend, or even guests to one’s home.
